
 

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
Maaroo, Fifth Mehl: 

ਮ੅ਹਨੀ ਮ੅ਹਹ ਲੀ਋ ਤ੍ਰ੄ ਗੁਨੀਆ ॥ 
Maya, the enticer, has enticed the world of the three gunas, the three 
qualities. 

ਲ੅ਹਿ ਹਿਆ਩ੀ ਝੂਠੀ ਦੁਨੀਆ ॥ 
The false world is engrossed in greed. 

ਮ੃ਰੀ ਮ੃ਰੀ ਕਹਰ ਕ੄ ਸੰਚੀ ਅੰਤ੍ ਕੀ ਬਾਰ ਸਗਲ ਲ੃ ਛਲੀਆ ॥੧॥ 
Crying out, "Mine, mine!" they collect possessions, but in the end, they are all 
deceived. ||1|| 

ਹਨਰਿਉ ਹਨਰੰਕਾਰੁ ਦਇਅਲੀਆ ॥ 
The Lord is fearless, formless and merciful. 

ਜੀਅ ਜੰਤ੍ ਸਗਲ੃ ਩ਰਹਤ੍਩ਲੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
He is the Cherisher of all beings and creatures. ||1||Pause|| 

਋ਕ੄ ਸਰਮੁ ਕਹਰ ਗਾਡੀ ਗਡਹ੄ ॥ 
Some collect wealth, and bury it in the ground. 

਋ਕਹਹ ਸੁ਩ਨ੄ ਦਾਮੁ ਨ ਛਡਹ੄ ॥ 
Some cannot abandon wealth, even in their dreams. 

ਰਾਜੁ ਕਮਾਇ ਕਰੀ ਹਜਹਨ ਥ੄ਲੀ ਤ੍ਾ ਕ੄ ਸੰਹਗ ਨ ਚੰਚਹਲ ਚਲੀਆ ॥੨॥ 
The king exercises his power, and fills his money-bags, but this fickle 
companion will not go along with him. ||2|| 

਋ਕਹਹ ਩ਰਾਣ ਹ਩ੰਡ ਤ੍੃ ਹ਩ਆਰੀ ॥ 
Some love this wealth even more than their body and breath of life. 

਋ਕ ਸੰਚੀ ਤ੍ਹਜ ਬਾ਩ ਮਹਤ੍ਾਰੀ ॥ 
Some collect it, forsaking their fathers and mothers. 

ਸੁਤ੍ ਮੀਤ੍ ਿਰਾਤ੍ ਤ੍੃ ਗੁਹਜੀ ਤ੍ਾ ਕ੄ ਹਨਕਹਿ ਨ ਹ੅ਈ ਖਲੀਆ ॥੩॥ 
Some hide it from their children, friends and siblings, but it will not remain 
with them. ||3|| 



 

 

ਹ੅ਇ ਅਉਧੂਤ੍ ਬ੄ਠ੃ ਲਾਇ ਤ੍ਾਰੀ ॥ 
Some become hermits, and sit in meditative trances. 

ਜ੅ਗੀ ਜਤ੍ੀ ਩ੰਹਡਤ੍ ਬੀਚਾਰੀ ॥ 
Some are Yogis, celibates, religious scholars and thinkers. 

ਹਗਰਹਹ ਮੜੀ ਮਸਾਣੀ ਬਨ ਮਹਹ ਬਸਤ੍੃ ਊਹਠ ਹਤ੍ਨਾ ਕ੄ ਲਾਗੀ ਩ਲੀਆ ॥੪॥ 
Some dwell in homes, graveyards, cremation grounds and forests; but Maya 
still clings to them there. ||4|| 

ਕਾਿ੃ ਬੰਧਨ ਠਾਕੁਹਰ ਜਾ ਕ੃ ॥ 
When the Lord and Master releases one from his bonds, 

ਹਹਰ ਹਹਰ ਨਾਮੁ ਬਹਸਓ ਜੀਅ ਤ੍ਾ ਕ੄ ॥ 
the Name of the Lord, Har, Har, comes to dwell in his soul. 

ਸਾਧਸੰਹਗ ਿ਋ ਜਨ ਮੁਕਤ੍੃ ਗਹਤ੍ ਩ਾਈ ਨਾਨਕ ਨਦਹਰ ਹਨਹਲੀਆ ॥੫॥੨॥੧੮॥ 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, His humble servants are 
liberated; O Nanak, they are redeemed and enraptured by the Lord's Glance 
of Grace. ||5||2||18|| 

 


